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1 .  T H E O R I E S O N  T H E  O R I G I N  A N D  D E V E L O P M E N T  O F  H I R I  M O T U  

In the l a s t  few years there has b e e n  s ome discuss ion of the origin 
and deve lopment of Hiri Motu ( former ly called Police Mot u ) 2 in a 

number of p l ac e s . 
We may begin with Chatterton ( 19 7 0 )  who presents the view-point 

which has been unchallenged unt i l  very recently . 3 His account is  as 
follows . A t rade language deve loped in the h i r i  trading e xpedit ions 
in which the Motu peop le s ai led to villages in the Gulf of Papua . 
This language was basi cally a form of Mot u .  The grammar was s imp li­
fied Motu and the voc abulary was predominant ly Mot u .  Gulf language s  
had only a small influence o n  the vocabulary and grammar . When the 
first Europeans arrived , the Motu used the already exist ing trade lan­
guage to communicate with them. It was , it s eems , the children of 
t he early mis s i onarie s  and administ rat ors who first learned true Motu ,  
rather than a pidgin form , and who made the adul t s  aware o f  what was 
really happening . When the police force was formed in the 1890s , it 
consisted initially of "a variety of South Sea I s landers with no com­
mon mother t ongue " ( Chattert on 1970 : 96 )  and lat er there were recruits 
from a l l over Pap ua .  The police force used the exist ing trade language 
as i t s  language of communicat ion and the language became known as 
' Police Mot u ' . This language has cont inued t o  be used up t o  the pre­
s ent . 

This view of the origin and development of Hiri Mot u is the one 
presented in the preface to The Vic�io n��y �nd G��mm�� 0 6  Hi�i Mo�u 

prepared by the Papua New Guinea Government Office of Informat ion 
( 1 976 ) .  Of the present -day form of the language it is said that it 
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d i ff e r s  only s l i ghtly i n  i t s  gr ammar ( though t o  a greater 
ext ent i n  its  voc abulary ) from that used both on Hiri  
e xp e d i t i on s  and for pol i c e  work . ( p . l ) 

Dutt on and Voorhoeve ( 1974 ) do not ac cept this theory , saying that 

the origin of Hiri Motu is unknown but that 

it i s  probab ly b a s e d  on , i f  it is not derived from , one of the  
var i e t i e s  of  trading language s  used by the  Motu and their  
trading part n e r s  along the  s outhern Papuan coast  b etween 
t h e  Gulf of  P apua i n  the we st and the  Aroma Coast  j us t  east 
o f  Hood P o i nt i n  the  east  i n  pr e-European t imes . ( p . x )  

They point out that information from the early period of European con­
tact is sketchy , the first de finit e reference to a pidgin Motu be ing 
used by the police being in 1904  ( Bart on 1904 : 16 ) .  The main point to 
note about Dut ton and Voorhoeve ' s  s t at ement j ust  quot ed is that they 
refer to the existence of a variety of trading languages - not j ust  
one . 

Dut t on and Brown ( 19 7 7 )  go into the quest ion of the origin and 
deve lopment of Hiri Motu in rather more detai l .  The s it uat ion at the 
t ime of European settlement , as they see it , was that the Motu 

had developed - or at least  w e r e  us ing - a r an g e  of  contact  
language s  wh i c h  they found suitab l e  for t r ading with var i ou s  
group s  along t h e  Papuan coast . ( pp . 764 f . ) 

They add that it might instead be a matter of varieties  of one language, 
rather than a number of languages . The range had two ext remes . Closest  
t o  Mot u  was a ' s imp l i fied Mot u '  t aught t o  W . G .  Lawe s and other e ar ly 
mis si onarie s , whi le furthest from Motu in both grammar and vocabulary 
(with considerab le influence from non-Austrone s i an languages of the 
Gulf ) was the trade language used on the h i r i . In between it  is  likely 
that there were varieti e s  used in the t rade between the Mot u  and 
neighb ouring tribes s uch as the Doura , Gabadi and Hula who speak 
Aust rones ian language s .  

Dutt on and Brown ( 19 7 7 : 766 ) then s ugge st that as the members of the 
police force were drawn most ly f�om out s ide the Central District the 
b as i s  of  Hiri Motu was s ome form of the language used in the h i r i , with an 
increase in the proportion of vocabulary drawn from Mot u ,  as Motu was 
by that t ime a pre stige language , being the language of the adminis­
trat i ve centre and of the London Mis s ionary Society work along a con­
s i derab le part of the s outh coast . 

Dutt on ( 1976 : 4 3 ,  but written after Dutton and Brown 1977 ) observes 
that there are many gaps in our knowledge at pre s ent and reminds us 
that we are generally dealing with que s t i ons t o  be  inve s t igat e d , not 
p oint s to be advanced as if they are known . He put s forward a new 
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theory about the origin and deve lopment of Hiri Motu ,  viz . that it i s  
not a variety of the h i r i t rading language which has been influenced 
heavily by Mot u but that it i s  " a  kind of p idgin-of-a-pidgin" ( ibid : 
4 6 )  with e lement s of structure coming from Pidgin English and Mot u but 
with i t s  vocabulary coming mos t ly from Mot u .  He base s  this on the 
as sumpt ion that the common language of the initial police force was a 

mixture of variet ies  of Pidgin English . 4 This may e xp lain , according 

to Dut t on ,  cert ain facts about Hiri Mot u ,  such as the s imilarit ies 
between it and Tok Pisin and the virtual absence from it of  Gulf area 
words . 

There i s  one p art of the overall prob lem for whi ch informat ion has 
begun to appear , i . e .  the h i r i  t rading language . Dutton and Kakare 
( 19 7 7 )  give a pre liminary account of t he bas i c  grammat ical structure 
and vocabulary of the langUage . 5 The source language s  are Eleman 
( especial ly Toaripi )  and Motu .  The grammar contains instances o f  
s imp licat i on of E leman and/or Motu construct ions , whi l e  three-quart ers 
of  the vocabulary is  of Eleman origin , whi ch is  very s imilar to the 
proport i on of Eleman vocabulary in Bart on ' s  much earlier bri e f  account 
of the language used in the h i r i  ( Barton 1 9 1 0 ) .  

2 .  ' S I MP L I F I E D  MOTU ' 

As j ust  ment i oned above , s ome research has already been carried out 
on one end of the range referred to by Dut ton and Brown . This p aper 
i s  concerned with the other end of the range , the ' s imp li fied Mot u '  
taught t o  the early mis si onaries . 

The earli e s t  c l e ar statement found s o  far about the existence of a 
s imp li fied or p idgin Motu is that of Lawes in the third edition of 
his Motu grammar ( Lawes 1 8 9 6 : 30 ) . He ment ions two characteri s t i c s  o f  
this variety of Mot u :  ( i )  certain verbal part i c le s  are ' often ' dropped 
- the e xamp l e s  he gives are the part i c le s  showing the person and numbe r  
of the s ubj e ct i n  the past tense form and those showing the general , 
i . e .  non-immediat e ,  imperat ive ( all  thes e  parti c le s  precede the verb ) 
and ( ii )  the use of l a s i after the verb as the negat ive instead of the 
negative b e ing inc luded in a p art i c le before the verb , usually in the 
form a s i - or 5 - . According t o  Lawes ,  s uch construct ions are " instances 
of  ' pi dgin ' Motuan that are much to b e  regrett ed" . Lawes also makes 
t he import ant observati on that these pidgin forms are only used by the 
Motu in speaking with forei gners , not when speaking among thems e lve s . 

Thi s  s t at ement i s  s ignificant as it shows that Lawes did recogni s e  
t h e  existence of  a pidgin Motu .  I t  is neverthe l e s s  unfortunat e that 
he gives only the limited information presented above concerning the 
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structure and use of  this s imp li fied variety of Mot u .  A lit t le more 
informat ion is , however , provided by Chat terton ( 19 7 0 , 1 9 71 ) . He note s  
that whi l e  the s imp lified o r  pidgin Motu w a s  easier for fore igners t o  
learn than Mot u i t s e l f ,  there was another factor involve d ,  viz . a 
fee ling among the Mot u that foreigners should not be encouraged to 

learn their language , and even as lat e as the 1920s he found old men 
in Hanuabada who ins i s t e d  on using the s imp lified language with him . 
Chat t erton ( 1 9 7 1 : 5 ) states that it was Frank Lawes ,  the son of W . G .  
Lawe s , who learned the ' true ' Motu in the cours e  of his contact with 

the children of Hanuabada and who point ed out to his father that he 
was not being t aught ' true ' Motu by the adults . 

Lawe s arrived in Hanuabada , the main Motu village and now part of 
Port Moresby , in 1 8 7 4  and immediat e ly set  about learning the language 
and producing a s chool book ( Lawes 1 8 7 7 a )  and , t ogether with Jame s 
Chalmers , Bib le t rans lati ons ( British and Foreign Bib le Society 1 88 2 ,  
1 8 8 3 ,  1 8 8 5 ) . I t  was only 1 1  years be fore the first edi t i on o f  his 
grammar app eared ( Lawe s  1 8 8 5 ) . 6 There fore one might e xpect t o  find 
evi dence of  s imp lified or p idgin Mot u in these mat erials . Chatt erton 
( 19 71 : 5 )  re cords his impre s s ion of the first trans lat ion of the gospe l  
of  Mark into Mot u ( British and Foreign Bible Society 1 8 8 2 ) that i t  was 
a very queer mixture of Motu and Hiri Mot u .  Dut t on and Brown ( 19 7 7 : 
7 8 3 ) , on the other hand, s ay that a study of Lawe s ' first grammar shows 
that by then he was well beyond the ' s imp lified Mot u '  s t age . 

There fore , the purpose of this paper is to st udy the s e  early ma­
t erials to s e e  what evidence they provide for the existence of a 
s imp lified or p idgin Mot u .  

3 .  T H E  L A N G U A G E  O F  T H E  E A R L Y  W R I TT E N  MAT E R I A L S  

3 . 1 . THE MATER I A LS 

The s e  are of two type s : ( i )  art i c l e s  and books written about Motu 
and ( i i )  educational and re ligious books written in Mot u .  

The first informat ion on the Motu language , beyond wordlists such 
as t he one in MacGillivray ( 1852 , vol 2 : 3 1 7- 3 3 0 ) ,  i s  p rovided by 
Turner ( 18 7 7- 7 8 : 496-9 8 ) . He gives s ome note s  on the area in which 
Mot u  i s  spoken , i t s  relati onship t o  other languages , and on the sounds 
and grammar , and a t rans lat ion of a verse of a hymn and of part of a 
Bib le st ory . As Turner had lived in Papua only s i x  months when he 
wrote the art i c le , it is p robable that he drew heavily on Lawes for 
his material . 

The first edition of Lawe s ' G4amma4 and Vo eabula4Y 0 6  Lan9 ua9 � 

S p o k �n b y  Mozu T4� b � ,  N �w G u�n�a appeared in 1 8 8 5 . The grammar sect ion 
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is  short , t aking up only 1 8  of  the 1 0 8  page s . The s econd edit i on 
( Lawe s  1 88 8 )  differs mainly by the inc lus ion of a comparat ive vocabu­
lary of 4 0 0  words in seven language s and an expanded vocabulary sect ion . 
In the preface t o  the third and enlarged edit ion ( Lawe s  1 8 9 6 )  Lawe s 
s ays that the grammar had been almost ent ire ly rewritten . Thi s was 
due as noted earlier t o  him at last s eparat ing pure 7 Motu forms , es­
p e c i a l ly verb s forms , from p idgin Mot u forms . 

The first book in Mot u was Lawes 1 8 7 7a . It was for s chools and 
contained reading l e s s ons , s ome Bib le stories ,  and thirt een hymns . A 

t rans lat ion of the gospe l  of Mark done by Lawes ass isted by Chalmers 
app eared in 1 8 8 2  ( British and Foreign Bib le Society 1 8 82 ) ,  followed 
the next year by a translation of the gospel of Matthew by Chalmers 
and revis e d  by Lawes ( Brit i sh and Foreign Bib le Society 1 8 8 3 ) .  Two 
years lat er a volume containing a trans lat i on of all  four gospe l s  was 
published ( British and Foreign Bible Society 1 8 85 ) .  The trans lat ions 
in it  of Matthew and Mark were revis ions of the earlier pub licat ions . 
Only s i x  years later the whole New Testament , trans lated by Lawes 
a s s i s t ed by Chalmers , was pub lished ( British and Foreign Bib le Society 
1 8 9 1 ) . The gospe ls in it had been further revis e d . 

3 . 2 .  CONS I VERAT I ONS I N  E V A L UATING  THE MATER I A LS 

It i s  n e c e s s ary t o  consi der Lawe s ' s ituat ion . He was try ing t o  
learn and produce pure Mot u  and the three editions of  h i s  grammar and 
revisi ons to the Bible trans lat ions show that he reached that s t age by 
the 1 8 9 0 s . Living at Hanuabada he would hear pure Mot u speech , even 
though in speaking t o  him it s e ems Mot uans mos t ly used p idgin Mot u .  
Therefore not e ven the e arli e s t  materials avai lab le can b e  cons i dered 
representat ive of ' t rue '  p idgin Mot u .  In fact , the earliest mat erial 
( Lawe s  1 8 7 7 a )  shows a mixt ure of Motu and pidgin Mot u .  This is  one of 
the prob lems : it  is only p o s s ib l e  t o  ident i fy those feat ures of  p idgin 
Motu whi ch differ from pure Motu .  Where pure Mot u oc curs it  i s  not 
pos s ib l e  to t e l l  whether it is really pure Motu which Lawe s learnt 
correc t ly from the beginning or whether it is an instance of the p idgin 
Motu and the pure Motu having the s ame form or const ruct ion . 

A se cond factor i s  that most of the early mat erials are trans lat i ons . 
Unl e s s  a person is a good trans lat or he will  s omet imes allow the lan­
guages he is t rans lat ing into t o  be influenced by the grammar of the 
language he is  trans lat ing from . The writer has used his J udgment on 

8 this mat t e r  of dist ort ion through the trans lat i on proces s . 
Further , s ome forms found in the s e  mat erials may we ll be s imp ly 

errors such as anyone makes in the early s t ages of language l earning . 
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To reduce the like lihood of including such errors , generally only forms 
and construct i ons at tested by several examples have been inc lude d .  

There i s  a p o s s i b i lity that Lawe s was influenced i n  h i s  underst anding 
of Mot u by his previous experience with the Niue language and by the 

Polynes i an miss ionarie s who began work among the Mot uans a couple of 
years before he arrive d .  This remains to be invest igat e d .  

3 . 3 .  THE  S I GN I F I CANT FORMS ANV CONSTRUCTI O NS 

The s e  generally are forms and construct ions which are found in the 
mat erials whi ch are different from pure Mot u ,  which appear to be s im­
p li fi cati ons of pure Motu ,  and whi ch in most cas e s  are the s ame or 
nearly the s ame as Hiri Motu forms or construct ions ( s ee the appendix 
for i l lustrat ive texts ) .  There is  no lexical evidence as the vocabulary 
i s  all  drawn from pure Motu ,  and pre s umably so was the vocabulary of 
p i dgin Motu when used by Motuans speaking to Lawe s . 9 

3 . 3 . 1 .  W o r d  O r d e r  

This is  SOY a s  i n  M and HM : 

i a  m e ro i t a i a  
he boy s e e  

, H e  saw t h e  boy ' ( Lawes 1 8 7 7a : 21 )  

Whi le M and HM may have other word orders , e . g .  OSV , s uch variat ion 
is not found in these materials . This can be re lat ed t o  the almost 
comp le t e  abs ence of e s e  whi ch may be  used in M and HM t o  mark the s ub­
j e ct of a trans it ive verb , as we l l  as of the focus markers na  and b e .  

However , one does wonder whether e s e ,  n a  and b e  are misSing simp ly 
because Lawes and Chalmers did not know how t o  use them . It is not 
unti l  Lawes 1 8 9 6 : 6 ,  1 2 , that e s e  is re ferred t o . 

3 . 3 . 2 .  T h e  V e r b  P h r a s e  

A s  i n  HM only the bas i c  form of the verb is  used , with trans i t i ve 
verbs almost invariab ly having the third person s ingular obj e c t  suffix 
- a . However , in Lawes 1 8 8 5 : 12 ;  1 8 8 8 : 1 1 ,  there are sentences with other 
obj e c t  suffixe s , rather as one finds in the Central dialect of HM . In 
this examp le - g u  is  the first person singular obj e ct s uffix : 

umu i 1 a u k i r i k i r i 1 a i - 9 u 
y o u  I Zaugh a t  
'You Zaughed a t  me ' 

There are no prefixes indicat ing the pers on and number of the s ub­
j ec t  s uch as are in M. In the earlie st  mat erial ( Lawes l 8 7 7a : 12 ,  2 0 )  
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there are examp le s  of a pronoun being p laced immediate ly be fore the 
verb agree ing in pers on and number with the subj ect , j ust  as in HM : 

H e v a  i a  r o g o r o g o  
E v e  she  conceive 

' Eve conceived ' 

A r i a  t a u n a  i a  h em a r a i 
fea s t  man he b e  ashamed 

' The  man giving the fea s t  was ashamed ' 

Howeve r ,  in the maj ority of cases in Lawe s 1 87 7 a ,  and always in 
s ub sequent mat erials , this pronoun doe s not oc cur : 

l a u um u i  gwa u h e n i a  
I y o u  speak to 

' I  spoke to y o u ' ( Mk 3 : 2 8 )  

Perhaps both construct ions occurred in p idgin Mot u ,  but only one is  

found in the literature after Lawes 1877a,  b e c ause it was  chosen as  
the ' corre c t ' one by Lawes and Chalmers . 

Regarding tense and aspe c t , there i s  no marking for simp le past or 
t he present ( see  the above e xamp l e s ) ,  though v a d a  may be  used for a 
comp leted action . The future may also be unmarked as in Mark 6 : 2 4 :  

l a u d a h a k a  n o i n o i 1  
I what as k for 

' Wh a t  s ha Z Z  I ask for ? ' 

Howeve r ,  M future forms also appear in early work s uch as Mark ( 1 882 ) 
and are in general use in Matthew in 1 8 8 3 ,  although the above e xamp le 
remained unchanged in Brit ish and Fore i gn Bib le Society 1 8 8 5 . It was 
changed to b a i n a n o i a  in 1 8 9 1 .  

It is  of  not e that n o  instance s  o f  the use of  d o h o r e  for the future 
or v a d a e n i for the past s uch as occur in HM have been found as yet . 

The negat i ve is on the great maj ority of occasions e xpres s e d  by 
placing l a s i  after the verb as in HM . 

i d i a  b i r u l a s i 
they garden neg .  
' They do not  do any garde ning ' (Mt 6 : 2 6 )  

There are some early instances o f  the use o f  the verbal prefix a s i ­
indicat ing the negat ive as in M ,  but it is  not unti l  Lawes 1 89 6 : 16 ,  2 2  
that it i s  always used a s  i n  M .  

A use of t he negative with adj e c t i ve s  may b e  menti oned here . Turner 
( 18 7 7- 7 8 : 49 7 )  gives the expre s s i on m a r a k i l a s i ' n o t  sma l l ' .  This type 
of expre s s i on is  found in HM with l a s i ; in M the negat ive used is  d i a  
e . g . d i a  m a r a k i .  
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The imperative is  s imply the bas i c  form of the verb as in HM : 

o i em u  k o h u  h o i a  
y our goods s e � �  

'Se � �  y our goods ' ( Mk 1 0 : 2 1 ) 1 0  

Intention i s  stated by Lawes ( 18 9 6 : 17 , 21 )  to b e  expre ssed by the 

use of gwa u ra i a  after the verb : 

l a u n a  g i n i  g w a u ra i a  
I s tand 
'I was about to s tand ' 

This type of construc t ion i s  found in HM , but not in M today . 
The construc tion meaning ' hav e ' in M doe s not invo lve a verb : 

i a ( n a )  ma i e n a  i ra 
he w i t h  his axe 

' He has an axe ' 

A s imilar construct ion i s  u s ed for qualit ie s :  

i a ( n a ) ma i a o n eg a - n a  
h e  with w isdom h i s  

' he is wise ' 

Lawe s ( 18 9 6 : 2 9 )  give s the full form and also a s hort er form wit hout 
the pos s e s s ive suffix , e . g . i a  ma i a o n e g a . Thi s  i s  not in M today , nor 
in HM which has a di fferent construc tion . Lawe s describes it as a 
' colloquiali sm ' ,  the same word he uses of instances of pidgin Motu .  
Thi s  too , then , may have been a feature of that pidgin .  

3 . 3 . 3 .  P ro n o u n s  

The free forms are a s  i n  M and HM , and the ir usage is  generally as 
in M.  Two small points to note involve the dual and t he reflexive 
forms . 

The instan c e s  of the dual so far found involve p eople and use  the 
M form for two people r a r u o s i ,  not the HM r u a o s i ,  which in M is  used 
only for t hings other than people . 

The reflexive form in M i s  s i bo - , which takes the pronoun suffixe s ,  
while HM i s  s i bo n a . The earliest occ urrence o f  this in the doc uments 
studied is  l a u s i b o n a  in Lawes l877a : 6 ,  which i s  like HM , but by 1 8 8 2  
in Mark the forms oc curring are as i n  M .  ( l a u  s i bo n a  means 'my s e �f ' ;  

in M 'mys e �f '  is  l a u  s i bog u ,  - g o  being the suffix indicat ing 1st per son 
s ingular . ) 
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3 . 3 . 4 .  P o s s e s s i v e s  

1 3 3 3  

The construction i n  M for alienab l e  p o s s e s s ion i s  p o s s e s s ive pronoun 
+ noun , e . g . J a u e g u  r um a  'my h ous e ' ,  whi le for inalienable pos s e s s ion 
the construction is  personal pronoun + noun + p o s s e s s ive s uffix , e . g .  
J a u t a ma - g u  'my fath e r ' ( lit . I father-my ) .  In HM the s e  nouns a lmost 
invariab ly t ake the - n a  s uffi x ,  whi ch is  the 3rd person s ingular pos­
s e s s ive s uffix in M. Thus HM i s  J a u e g u  t a m a n a .  ( There is  an excep t ion 
in that other s uffixes may be used in addre s s . ) 

In these early materials most p o s s e s s ive constructions are of the 
HM type and it is not unt i l  the New Test ament ( British and Fore i gn 

Bible Society 1 8 9 1 )  that the M form i s  always found . 
There i s  one interest ing form found in these early materials in 

which the personal pronoun , not the p os s e s s ive pronoun , precedes the 
p o s s e s s e d  noun , e . g .  J a u t am a n a  'my father ' inst ead of J a ueg u t a m a n a . 
It is at this stage an open quest ion as t o  whether this represents a 
pidgin form or i s  s imply an error in language learning . 

3 . 3 . 5 .  Demo n s t r a t i v e s  

The s e  are i n a i  ' thi s,  t h e s e ' and u n a i ' tha t ,  those ' a s  i n  HM . It i s  
not unt il Lawe s 1 8 9 6 : 11 that he rec ord s t he corre c t  M forms i n a ' this ' ,  
i n i  ' t hese ' ,  u n a  ' t ha t ' and u n u  ' tho s e , . l l  

3 . 3 . 6 .  A d j e c t i v e s  

The only point t o  note here is  that i n  the early mat erials , Mark 
( 1882 ) and Mat thew ( 18 8 3 ) ' a l l '  is generally expre s s e d  by i b o u n a i or 
i do i n a i ,  with no change for number or person . E . g .  i d i a  i b o u n a i ' they 
a U ' (Mk 1 : 5 ) ;  t a u n i ma n i ma i do i n a i  (Mk 1 : 3 7 )  ' a U  p eop l e ,  e v eryb ody ' .  
This is  the HM construction . However ,  the M construction appears in 
the Four Gospe ls ( British and Foreign Bib le Society 1 8 85 ) , i . e .  i d i a  
i b o u d i a i , t a u n i m a n i m a i do i d i a i , - d i a - indicat ing 3rd person p lural . 

3 . 3 . 7 .  P o s t p o s i t i o n s  

Thes e  are used a s  in M .  The frequent use o f  d e ke n a l in c urrent HM 
is not found in this early mat erial . It i s  p o s s ib le that the compound 
postpos it i ons did not change for the person and number of the noun 
they governed ,  but examp le s  are few so far . One is i d i a  v a i r a n a i ' in 

fron t  of them ' ( Mk 2 : 12 )  for which M would s ay i d i a  v a i r a d i a i . 
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3 . 3 . 8 .  C o o rd i n a t i n g  C o n j u nc t i o n s  

There i s  some use o f  v a d a en i 'and then, next ' ,  which i s  more common 

in HM than M, where it t ends to be used only at maj or breaks in a d i s ­
course s u c h  as at t h e  end o f  t h e  introduction to a story . 

Lawes ( 1885 : 16 ;  1 8 8 8 : 14 ,  1 8 9 6 : 2 6 )  give s rna meaning ' and ' , 12 and 
only in t he third edition of his grammar ( 1 8 9 6 : 2 6 )  does he list  b o n a  

' and ' under conj unct i ons . rna is  used i n  HM for ' and ' j oining c laus e s , 
and is used s omet imes this way in these early materials . In M ,  however , 

it nearly always means ' again ' .  

3 . 3 . 9 .  S u b o rd i n a t i n g  C o n j u n c t i o n s  

Here would b e  included the equivalent o f  'when ' ,  'unti Z ' ,  ' if ' ,  et c .  
However ,  they are rare in these early materials . Normally the trans­
lators have s imply strung c lause s  t ogether without conj unctions . It 
may be  a feature of this pidgin Motu ,  or it could be s imp ly due to 
inadequat e knowledge of e ven t he p idgin Motu in the early s t age . For 
e xamp le :  

I e s u  karnon a i ,  i a  i d i a  gwa u h e n i a  
h ear he  them s ay to 

' Wh e n  Jesus he ard it,  he s aid to them . . .  ' 

3 . 4 .  COMMENTS 

( Mk 2 :  1 7 ) 

The s imilarity of a number of forms and const ruct i ons found in thes e  
materials t o  Hiri Motu forms and const ruct ions , t ogether with Lawe s ' 
own acknowledgement of the existence of a pidgin Mot u and the examp l e s  
he give s , is  strong e vi dence that t h e s e  early materials are writ ten 
p art ly in a p idgin Motu .  This i s  espe cially true of Lawes 1 8 7 7 a  and 
British and Foreign Bib le Society 1 8 8 2 , and to a s light ly less extent 
of British and Foreign Bib le Society 1 8 8 3 .  By the t ime o f  Brit ish and 
Forei gn Bible Society 1 8 8 5  and Lawe s 1 8 8 5  the influence of the pidgin 

is s light , though s t i l l  present . 
This p idgin Motu is not ident ical with Hiri Mot u ,  but it is very 

interest ing that it differs not i ceably from pure Motu at most of the 

same point s as Wurm ( 19 6 4 ) pOints out for Hiri Mot u ,  vi z .  the verb 
phras e , inc luding indication of tens e ,  aspec t , mood , e tc . ,  and indi­
cation o f  po s s e s sion . 

It i s  also intere s t ing to not e  Brown ' s  list  of point s where Hiri 
Motu re semb l e s  Toaripi ( and differs from Mot u )  (Brown 1 97 3 : 2 91 f ) . 
These are , using Brown ' s  numbering : 
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( 1 )  Use of personal pronouns instead of pronominal part i c l e s  and suf­
fixe s .  This i s  found somet ime s in Lawe s 1877a , though usually not even 
the per sonal pronoun is included immediately before t he verb ( se e  
se c tion 3 . 3 . 2 . ) .  

( 2 )  Negation of the verb . Pidgin Motu i s  like Hiri Motu and Toaripi . 

( 3 )  Tenses  of the verb : ( a )  future , ( b )  pre sent , and ( c )  continuous . 
The early p idgin Motu differs here from Hiri Motu and Toaripi . 
Regarding ( d )  completed action , p idgin Motu v a d a  i s  more l ike Motu 
v a d a  than Hirl Motu va d a e n i ,  which has a Toaripi paral lel .  

( 4 )  Use of v a d a e n i as a conj unc t ion . Thi s  oc curs some times in thi s 
pidgin Mo tu ( and it doe s  occas ionally in pure Motu too ) . 

So there is s imilarity or even identity with ( 1 ) , ( 2 )  and ( 4 ) , but 
not ( 3 ) .  

Ano ther comparison to be made is  w it h  the h l r i  trading language . 
A detailed study remains to b e  done but a prel iminary examinat ion 
indicates that the h i r i  t rading language differs more from pure Motu 
than doe s t h i s  pidgin Motu . 

4 .  I N F O RMAT I O N  F ROM O TH E R  S O U RC E S  

Having considered the lingu i s t ic materials availab l e , one might 
expe c t  that other materials from the early period of mi s sion work -
j ournals , l e t t er s , art ic l e s  and books - would contain re ferenc e s  t o  
the existence o f ,  at least , a s imp li fi ed variety of Motu in addition 
to the pure Motu . The writer has not been in a posit ion to look at 
all e x i s t ing material s ,  but he has been able to look at quite a number 

and unfortunately they give no clear s tatement on this language que s tion . 
Lawe s ( 18 7 9 , 1 88 0 )  refers to other language s spoken along the Papuan 

coast and to some languages spoken inland of t he Motu coastal area .  He 
comments on language relationships , noting , for example , that Hula i s  
re lated t o  Motu , and that Koiari i s  related to Koita .  On 12  Augus t  
1 8 7 7  h e  preached i n  the Hula language a t  Kerepuna ( Lawe s 1 8 7 6 - 8 4 ) .  In 
his j ournal for 4 April 1 8 7 6  he said that mo st o f  the Kerepuna people 
knew a little  of  the " Port Mor e s by dialec t " ( L e .  Motu ) , while of  the 

Hula people he said ( 2 5  June 1 8 76 )  that mo st understood "more or le s s "  
o f  the Motu language and agai n ,  on 7 January 1 8 7 7 , he said that many 
of the Hula understood Motu "pretty wel l " . He referred to a c hie f of 
the Iko lu people ( s ituated geographically between the Motu and the 
Hula and speaking 
to Hula and Motu )  
November 1 8 77 ) . 1 3  

a dial e c t  o f  t he Sinaugoro language which i s  related 
us ing a mixture of Motu and other diale c t s  ( 3  

To t he we st  of t he Motu area he not e d  ( 2 4  July 1 88 1 )  
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that one s ide o f  Delena village then spoke Motu and the other half 
Roro , but t hat while the Motu-speakers knew Roro too , the Roro -speakers 
under stood "very little " Motu . On 2 5  September 1 8 8 1  he noted that the 
Gabadi people understood " a  good dea l "  o f  Motu and on the previous day 
he recorded a Gabadi chief as saying L a u  pa t u  p a t a , whic h would now be 
spelled L a u  b a d u  b a d a  and means ' I  am v ery angry ' , l it . 'I angry v ery ' . 
Thi s  is not pure Motu , which would be l a u n a  - ba d u  - d i ka d i ka - mu with 
a more comp lex verb structure and a di fferent morpheme meaning ' v ery ' , 
but i s  a p idgin Motu construc tion . On 1 4  May 1882 Lawe s wrote that "a 
good many o f  the Maiva native s underst and Mot u " , t he Maiva being the 
we st ern Roro -speakers .  Thus Lawe s mentions groups speaking Austrone s ian 
language s both east  and west  of t he Motu as understanding Motu , but he 
make s  no spe c i fic ment ion of t here be ing a s implified form involved . 

Of speakers of non-Austron e sian languages Lawe s ment ioned in h i s  
j ournal ( 2 6 August 1 88 2 )  some Koiari who d i d  not understand much of 
the Motu language . On another o c c as ion ( 2 9  August 1 8 7 7 ) he re ferred 
to an o ld Koiari man who knew nothing of the Motu language , although 
Lawe s also wrot e  of a Koiari chief who visited him some t imes who did 
speak Motu ( 27 August 18 7 7 ,  8 December 1 8 77 ) . There are many refer­
ence s  in the j ournal to talking w ith Koiari people , but no re ference 
to the language used . 

Dutt on and Brown ( 1 977 : 7 6 1 )  refer to a let ter by Lawe s ( 1 8 7 7b : 197 ) 
in whic h he spoke o f  preaching to p eople o f  Hood Point ( pre sumably 
speakers of Hula ) in Motu and said t hey understood Motu "pretty wel l " ,  
whic h corre sponds to his j ournal entry for 7 January 1 8 7 7 ,  mentioned 
above . 

So it can be seen that in these early writings Lawe s imp l i e s  that 
t he Hul a ,  Gabadi and Maiva in general could understand Mot u ,  not j ust  
a few individual s .  It i s  mo st  likely that the Motu they understood 
was the pidgin which Lawe s himself later commented on ( Lawe s 1 8 9 6 : 3 0 ) . 
It would be surpri s i ng i f  such large numbers o f  people understood pure 
Motu ( un l e s s  Lawe s overe s t imated t he degree of understandin g ) . Furthe r ,  
the brief sentence Lawe s quoted from t he Gabadi man i s  not pure Motu , 
but is a pidgin construction . 

Dut ton and Brown ( 1 977 : 7 61 ) int erpret Lawe s ' account o f  communic a­
t ion with the Hula de s cribed above a s  meaning that ' s imp l i fied Motu ' 
or something between it and pure Motu was used . It s e ems to the 
pre sent writer that there was probably not a s eparate ' s implified Motu ' 
used wit h  Lawe s . It is more like ly t hat the ' hal fway ' nature of h i s  
early materials i s  due to the Motu communicating w i t h  him in pidgin 
Motu while he was also able to learn some pure Motu by li stening to 
Motuans speak to each other . 
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Whi le t here are records indic ating the use  of a p idgin Mot u  with 
speakers of Austrone s ian language s ,  the que stion of the use·  of  pidgin 
Motu with speakers of non-Aus trone s ian language s is unsett le d .  No 
clear stat ement on communic at ion between the Motu and t he neighbouring 
Koitabu and Koiari tribes in pre -contact t ime s has been located as yet . 
The other , more interesting , que stion i s  whe ther this p idgin Motu was 
used in communication with the Elema and other Gulf tribes in the h i r i  
and other contac t s .  In reference to the Elema Lawe s ( 18 7 7b : 1 9 9 )  noted 
that " for any sat i s fact ory communicat ion we want a Port More sby chief 
a s  introducer and interpreter " . This seems to indic ate that his 
mixture o f  Motu and pidgin Motu was not adequate for communic ation with 
the Elema , t hough it was wit h the Hula , Gabadi and Maiva . The Motu and 
the Elema could communicate in the h i r i  but no re ference by Lawe s to 
the language of this communicat ion has yet been found by the writer . 

However , Lawe s '  colleague , Chalmers , did say of t hat language that it 
was "a trading dialec t  understood well by both parties ,  but neither 
c an tell whence it  c ame , nor who first u s ed it and it  is only u s ed by 
the Motuans and themselve s "  ( i . e .  the Elema ) ( Chalmers 1 8 95 : 94 ) .  This 
seems to be  rather more different from pure Motu than is the pidgin 
Motu of which Lawes gave examp le s . In fac t ,  Lawe s op ened his  statement 
about t he p idgin by simply saying "A good many colloquialisms are not 
corre c t  grammat ic ally , but are s anctioned by usage . "  ( Lawe s 1 8 9 6 : 3 0 ) . 
Chalmers ' comment would fit the h i r i  trading language as des cribed by 
Dut ton and Kakare ( 1 977 ) better than the pidgin Motu de scribed in this 
paper , as the h i r i  trading language shows more influence o f  Gul f  area 
l anguage s .  

Neverthe le s s ,  a s  shown in s e c t ion 3 . 4 . , the pidgin Motu evidenced 
in the early written materials shares some o f  the important feature s 
where Hiri Motu resemb l e s  Toaripi and di ffers from pure Motu . It s e ems 
unl ikely that such s imp lification s would be made if the pidgin was for 
use only with the speakers of ne ighbouring Austrone s ian language s ,  all 
of which belong t o  the same family and are quite s imilar in phonology , 
morphology and syntax ( a  point noted b y  Chatterton and Chowning , 

1 4  personal communi c at ions ) .  Any explanation at t h i s  stage is  only 
speculat ive , but a probable exp lanat ion is  that the h i r i  trading lan­
guage influenced the pidgin Mot u  described in this paper . Many Mot u  
men a t  least would have used both language s ,  the h i r i  trading language 
on the h i r i ,  t he other p idgin in other c ontext s .  I t  s hould be added 
that we may not be dealing with a s imp le situat ion cons i s t ing of two 
d i s t in c t  p idgins w ith fixed forms . It may be t hat they were only two 
of the variet ies  of trading language u s ed by the Motu and their part ­
ner s , in a s ituat ion such a s  t hat sugges ted b y  Dutton and Voorhoeve 
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( 1974 : x )  and Dutt on and Brown ( 1977 : 7 4 6f ) ·, with variat ion within both 
varieties as wel l .  

Other materials consulted are l e s s  helpful than the one s  already 
ment ioned . They do mention language matters , such as the use  o f ,  and 
argument s over the u s e  o f ,  Motu as the London Mis s ionary Society lingua 

franca ( King 1909 : 28 0 ;  Prendergast 1968 : 317-2 5 ) , but no re ference has 
yet been found discus sing any variety of p idgin or simplified Motu . 
Thi s  i s  in spite o f  the fact that there were opportunit i e s  to do so , 
e . g .  when King noted t hat people from Eastern Papua and t he Gul f  atten­
ding the theological college at Vatorata ,  which was e stab l i s hed in 1894 
( it w a s  moved there from Port More sby ) had to learn Motu , and when 
Prendergast referred to the mi ss ion ' s  disapproval of the use  of Pidgin 
English . 

It seems that the e xi s tence of a pidgin form of Motu used b y  the 
Motu in communicat ion with neighbouring tribes was either not considered 
worthy of comment or p erhaps so obvious as not to require comment . 
Neverthe le s s  in view of the extensive revis ions of the Bible tran s la­
t ion s required because t hey ini t ially contained so muc h  pidgin Motu ,  
one would expect t o  find some statement on the matter somewhere more 
than j ust  a minor paragraph at t he end of the grammar sec t ion of Lawe s 
1896 . Howeve r ,  there is a lot of material yet t o  be examined - for 
e xamp le , a large quantity of report s ,  corre spondence , log books , e tc . ,  
pre sented to the New Guinea Collect ion of t he University of Papua New 
Guinea Library in April 1977 - whi c h  may shed more light on the 
s ituat ion . 

5 .  C O NC L U S I O N  

I t  i s  fairly c lear t hat the earli e s t  writ ten Motu materials provide 
evidence of a pidgin Motu existing at t he t ime o f  the first European 
settlement in 1874 . Thi s  p idgin i s  similar in a number of important 

ways to pre sent -day Hiri Mot u ,  but there are a l so some differences 
between the two . This  pidgin was probably one of a range of t rading 
language s invo lving Motu to a greater or les ser ext ent as a source , one 
of the other maj or language s b e ing the h i r l trading language . 

More work is needed in a number of direction s .  Further study i s  
required o f  ( i )  the early doc ument s for informat ion on the language 
situation in general and on the structure of the p idgin Motu ident i fied 
in this pap e r ;  ( i i )  the re lat ion ship between this p idgin and the h i r i  
trading language ; and ( ii i )  t he relat ionship between this pidgin and 
pre sent -day Hiri Mot u ,  which involve s cons iderat ion of various pos sible 
influenc e s , inc luding Pidgin Engl i s h  and further influence from the 
h i r i  trading language . 
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N O T  E S 

1 .  This paper i s  a revised vers ion of the one pre sented at the Second 
International Conference on Austrones ian Lingu i st i c s  held at the 
Aus tralian National Universi t y , Canberra , January 4 -12 , 1978 . I wish 
to t hank Percy Chatterton , Bert Brown , Tom Dutton and Geoff Smit h  for 
comments on the earlier version of this paper and Kidu Taylor for sup­
plying informat ion regarding Motu and Hiri Motu usage . 

2 .  In this paper the current name ' Hiri Motu ' i s  used in st ead of the 
name ' Police Motu ' ,  except where the hi storical context require s the 
name ' Po l i c e  Motu ' .  

3 .  Chatt erton 1970  i s  a longer ac count t han the one pre sented in the 
various edit ion s of  his primer of Police Motu . See e . g . Chat terton ca . 
195 9 ,  and also the touri s t -oriente d  Chatterton 1975 . 

4 .  Dut ton ( 19 76 : 4 4 ) s tate s that the init ial police force cons i sted of 
a dozen Solomon I s l anders , two Fij ians and eight Papuans , s even of 
whom came from the Kiwai are a ,  and that t hese men were all  from areas 
where variet ie s  of  Pidgin English were then spoken . 

5 .  See also Dutton 1978 and Kakare 197 6 .  

6 .  Lawe s had already learnt the Polynesian language o f  Niue and written 
a grammar of it  and tran s lated some part s of  the Bible . 

7 .  The expre s sion ' pure Motu ' will be used t o  indicate the vernacular 
is  be ing re ferred t o , not a p idgin form . The writer is not altogether 
happy with this u s e  of t he word ' pure ' ,  but it i s  the Engli s h  expre s­
s ion whic h the Motuans themselves use in this context . 
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8 .  The hymn s in Lawes 1877a are tran slations of  English hymns . In 
view of t he added prob lems that involve s ,  they have not been used as 

evidence for pidgin Motu . However , they contain forms and construct ions 
very s imi lar t o  the pro s e  material s , and many of t hem which app ear to 

be pidgin Motu are changed t o  pure Motu in a later revision ( London 
Mi s sionary Society 1 9 4 8 ) .  Hymn 1 in Lawe s 1877a = hymn 5 in the 
rev i sion , 3 = 3 1 ,  7 = 1 3 1 , 8 = 2 ,  1 1  = 7 and 12 = 85 . 

9 .  Wurm 1 964  and Dutt on and Voorhoeve 1 9 7 4  have b een used as the main 
guides to the s tructure of Hiri Motu . In the examp l e s  which fol low t he 
spel ling has been changed to that used today . Also some abbreviations 
are used for convenience :  M = pure Motu , HM = Hiri Motu , Mk = Brit i s h  
and Fore ign Bible Soc iety 1 8 8 2 , and M t  = Brit ish and Foreign Bible 
Society 1 8 8 3 . 

1 0 . In M today the basic form of the verb may be used as an imperative , 
e . g .  in speaking to chi ldren or i f  the speaker i s  angry . Howeve r ,  the 
normal form i s  the pre fix b a , or a for an immediat e imperat ive . In 
Bri t i s h  and Fore i gn Bible Soc iety 1 8 9 1  at Mk 1 0 : 21 the M form 'is used : 
b a  h o i a .  

1 1 .  And he inc ludes for the first t ime e n a , but not t he plural e n e , 
giving the meaning as ' tha t,  a Z o s e  t o ' .  It really mean s c l o s e  to the 
person addre s sed . This  word , or an equ ivalent , is not in HM . 

1 2 . It is spelled rna i in both the grammars and the tran slation s . It 
might be t aken as rna i 'wi th ' ,  but it seems more like ly to be a c a s e  of 
wrong spelling . 

13 . It is p o s s ible t hat Ikolu speech may have sounded like this to 
Lawe s , a s  it is  fairly clos ely related t o  Motu and some words are the 
same or very s imilar . 

1 4 . If these Austron e sian language s are all quite s imilar , then it 
might be asked why a pidgin form of Motu was used instead of pure Mot u .  
The speakers o f  the other language s could have learne d pure Mot u  or 
each person could have used hi s own vernac ular , e . g .  a Motuan could 
have spoken Mot u  t o  a Hula who then replied in Hula . Both the se 
approache s are u s e d  today by some people . Regarding t he first approach , 
one may pre sume t hat it would have s t i l l  been harder to learn pure Mot u  

t han a pidgin form . Moreover , it appears that the Motuans did not 
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enc ourage the l earning of pure Motu b y  other s . As for t he second 
approach , the Motu area was a centre of trade and the Motuans dealt 
with people from quite a number of language s .  Use of  a pidgin Mot u  
would have made communicat ion i n  the se various trading contac t s  easier 
than trying to learn somet hing of several vernacular s . 
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APPENVIX 
I l lus tra t ive Tex t s  

The fol lowing text s i llust rate t h e  mixture of Motu and p idgin Motu 
in early materials . The spel ling has been changed to the modern sy stem 
for ease of under standing . M indic ate s  pure Motu and HM indicates Hiri 
Mot u .  

TEXT 1 :  Some senten c e s  from Lawes 1 8 7 7a : 4 .  They are very simple and , 
even if they are translations , are not like ly t o  have been 
di storted by the tran slat ion proce s s . 

(a )  O i  e d e  l a o ?  

(b )  

( e )  

y o u ( sg . ) w h e r e  go 

' Wh e r e  did you go ? '  ( p o s s ibly : ' Where are you going ? ' )  

M us e s  e d e ;  HM e d e s e n i .  M would have o l a ,  the second p erson 
s ingular subj e c t  past tense of l ao ' go ' ;  HM would have the basic 
form l ao immediately preceded by o i  ( in addit ion to the o i  at the 
start of the sentence ) . 

Umu i e d e  bou  he  l ao u m u ?  
y o u ( p l . ) where future go 

' Wh ere are you going to go ? '  

This i s  M w it h  t h e  verb form incorre c t . I t  should be bo l ao m u . 

A i  ran  u u t u a 
we ( excl . ) water draw 

' We drew wa ter ' or ' We are drawing water ' 

Thi s  i s  close to HM ( a i  b e )  ran u a i  u t u a . ( no ho would be placed 
after u t u a  i f  one wants to make it c lear the action is cont inuing . )  
M would be ( a i )  r a n u  a u t u ( mu ) . a ind icating first person exc lus ive 
subj e c t  past or pre sent tense , and - m u indicating present cont inuous . 

1 3 4 2  
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( d )  I d i a  n o h o  k a v a , b i r u l a s i  
they s tay no thing garden neg . 
' They are doing no thing, they aren ' t  gardening . '  

This i s  very close to HM, which would insert i d i a  in front o f  b i r u .  
The verb forms in M would be more complex , e indicat ing third 
person sub j e c t , - m u  pre s ent cont inuous and a s i e  third person plural 
subj e c t  and negative : I d i a  e n o h o  k a v amu , a s i e  b i r u mu . 

(e)  H a n ua a s i  t a u n a  
v i L Lage neg .  man 

' There is nobody in t h e  vi L Lage ' 

Thi s  i s  almost ident ical with M ,  which would usual ly put n a  aft er 
h a n u a ; HM would be  something like : 
I n a i h a n u a  d ek e n a l b e  t a u  t a  l a  n o ho l a s i  
this  vi L Lage in man a he Live  neg .  

TEXT 2 :  Part o f  a Bible s tory from Lawe s 1 8 7 7a : 1 3 .  I t  i s  not a tran s ­
lation o f  Biblical text , though it might be  a translat ion from 
a Bible s tory book . 

Ka i no d i ka b a d a , 
Cain sin b i g  

i e n a  
his 

t a d i n a l a l a i a  ma s e . 
younger brothe r ki L L  die 

I e h o v a  i a  i t a i a 2 

Jehovah him s e e  

i a  l a l o  d i ka ,  i a  Ka i no g w a u  h e n i a ,  O i  t a d i n a l e d e s e n i 7  Ka i no 
he g e t -angry he say to y o u  younger bro ther where 
gwau , Se d i ra ,  d a i ka d i ba n a 7 3 l a u e g u  t a d i n a l i a  b a d a , l a u 
say I don ' t  know w ho k now my y ounger bro the r he b ig I 
i a  i t a i a  l a s i . 4 I e ho v a  g wa u ,  0 1  d a h a k a  ka r a 7  O i  t a d i n a 
him s e e  neg .  say you what do you y o unger bro the r 
r a r a  t a n o  a i  h e b u b u  i a  v a d a  t a i , 5 l a u  t a i a  k a mo n a i .  I e hova  i n i  
b Lood ground on sp i L L  he ary I ear hear that 
gwa u t oma . 6 I e h o v a  Ka i n o a l a i a  l a s i , 4 i a  l u l u a g a b u n a d a u d a u  i a  n o h o . 
say Like k i L L  neg . him dri v e  pLaae dis tan t he L i v e  
' Cain s inned gre a t Ly ,  h e  k i L L e d  his young er bro the r .  Jehovah saw him 

and go t angry and said to Cain,  "Wh ere is your bro t he r ? " Cai n  said, 
"I don ' t  know . Who knows ! My bro t h er i s  grown up . I don ' t  Look  after 

him . " Jehovah said, "Wh a t  have you don e ?  Your bro ther ' s  b L ood whiah 
has been sp i L t  on the ground has arie d  o u t . My ears have h eard i t . " 
Tha t  i s  wha t Jehovah s a i d .  Jehovah did no t ki L L  Cain, h e  drove him 

out ( i . e . of Eden ) and he  Lived in a dis tan t p Laae . ' 

1 .  i e n a  t a d i na ' his y ounger bro the r ' ,  l a ue g u  t a d i n a ' my younger bro t he r ' ,  

o i  t a d i n a  ' y o ur ( sg . ) younger brother ' .  The first two o f  these are the 
same constru c tion as i s  found in HM while the third i s  an example where 
only the personal pronoun is used ( o i ) ,  not the full po s s e s s ive form 
( o i em u ) . 
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2 .  I e hova  i a  i t a i a :  an example o f  the SOY word order in t his p idgin 
Motu as in M and HM . The verb form is used as in HM , but there is no 
ful l  pronoun indicating the subj e c t  immediately prece ding the verb as 
there would be in HM . 

3 .  d a i ka d i ba n a 7  ' w ho know s ? ' :  good conversational M ,  w it h  t he - n a  
suffix on d i ba .  The ful l form would be d a i ka ma i d i ba n a 7  

4 .  l a s i :  the negat ive cons truc t ion i s  to p lace l a s i after the verb as 
in HM. 

5 .  i a  v a d a  t a i ' i t  has cried o ut ' :  this i s  the ' pre sent ' tense form 
according to Lawe s ( 18 8 5 : 1 0 )  used when an action i s  finished and com­
plete ; it might be called ' perfec t '  ( though Lawe s u s e s  t hat of another 
t ense form ) . HM would say i a  t a i v a d a e n i ,  while M would s ay i a  v a d a  
e t a i ,  e b e ing the third person subj e c t  marker i n  the past and pre sent 
t ens e s . 

6 .  i n i  e g wa u  toma : this is a pure Motu expre s sion , l i t . ' he said like 
t ha t ' .  HM is  i n a i  bamona  i a  he r e v a . 

TEXT 3 :  This i s  a trans lation of Mark 2 : 11-12 , in Briti sh and Fore ign 
Bible Soc iety 1 8 8 2 : 7 .  

L a u  o i  g w a u  h e n i a , l To r e i s i ,  o i emu p a t a 2 a b i a i s i , o i e mu r u ma 
I you ( sg . ) say to s tand up y o ur bed p ick up your house 

l ao . 3 Ia v a d a 4 t o r e i s i  p a t a  a b i a ,  i d i a  i bo u n a i 5 v a i r a n a i 6 r a k a  
g o  he s tand up b e d  g e t  they a L L  in  front of wa L k  
l ao ;  i d i a  i bo u n a i h o a  ma 7 D i r a v a  h a n a moa i d i a  gwa u ,  H a r i  ka r a  
g o  they a L L  surpri se and God prai s e  they say this e v e n t  

i n a i , i t a i d a u n e g a i d i b a l a s i . 8 
this we ( inc l . )  a L ong time know neg .  
' I  say to you,  "Stand up, pick up your b ed, and go t o  y o ur hous e . "  
He s tood up, took his b e d, and he  wa Lked o ff in front of them a L L ;  they 
were a L L  surpri se d and praised God, they said, "We hav e no t known any ­
thing l i ke t his before ( l it . for a Long time ) . ' 

1 .  l a u  o i  g wa u  h e n i a :  an example o f  the SOY wo rd order , t he ab sence o f  
a subj e c t  pronoun imme diately preceding the verb , and t h e  use  o f  a 
basic verb form wit h  no tense , aspe c t , subj e c t  or obj e c t  affixe s . 
h en i a  i s  u s ed to make transit ive forms of some verb s in both M and HM . 

2 .  o i emu p a t a : this po s s e s sive construc t ion occurs in both M and HM -
in M for nouns in the alienable po s se ssion category , which is the 
great maj ority , and in HM for all nouns . 
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3 .  l a o ' go ' :  the imperat ive , t he same form as in HM . In Brit ish and 
Foreign Bible Society 188 5 ,  it is changed to the M form b a o l a  ( an 
irregular verb form ) . 

4 .  v a d a : used here to indicat e  a comp leted action . HM would be i a  
t o r e i s i  v a d a e n i ;  M i a  ( va d a )  e to r e i s i . 

5 .  i bo u n a i ' a Z Z ' :  the use o f  this form only without change according 
to the person of the noun or pronoun it quali fi e s . This  i s  the s ame 
as HM ; M would be i bo u d i a i  here , - d i a - indicat ing third person plural . 

6 .  va i r a n a i 'in  fro n t  of ' :  an example o f  a compound postpo s it ion . As 
in HM it doe s  not change ac cording to the person and number of the noun 

or pronoun it governs . M here would be v a i r a d i a i , - d i a - indicat ing 
third person plural . 

7 .  rna ' a nd ' :  often u s e d  t o  j oi n  c lause s in HM , but not in M ,  where it 
is nearly always used meaning ' again ' .  

B .  l a s i : an exampl e  o f  t he negative construc t i on ,  putt ing l a s i  after the 
verb as in HM . 
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